Ա Մ Փ Ո Փ Ա Թ Ե Ր Թ
«ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ՊԵՏԱԿԱՆ ՍԱՀՄԱՆՈՒՄ ՍԱՀՄԱՆԱՅԻՆ ՌԵԺԻՄԸ ԵՎ ՊԵՏԱԿԱՆ ՍԱՀՄԱՆԻ ԱՆՑՄԱՆ ԿԵՏԵՐԻ ՌԵԺԻՄԸ ՍԱՀՄԱՆԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ», «ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ՊԵՏԱԿԱՆ ՍԱՀՄԱՆԻ ՌԵԺԻՄ ՍԱՀՄԱՆԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ», «ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ՊԵՏԱԿԱՆ ՍԱՀՄԱՆԻ ԱՆՑՄԱՆ ԿԵՏԵՐԸ ՍԱՀՄԱՆԵԼՈՒ ՄԱՍԻՆ» ՀՀ ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ՈՐՈՇՈՒՄՆԵՐԻ նախագծԵՐի վերաբերյալ կատարված առաջարկությունների

	Առարկության, առաջարկության

հեղինակը,գրության ստացման ամսաթիվը,

գրության համարը
	Առարկության, առաջարկության

բովանդակությունը
	Եզրակացություն
	Կատարված փոփոխություններ
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	ՀՀ Նախագահի աշխատակազմ

/23.02.2011թ. Ղ-222/
ՀՀ ազգային անվտանության խորհուրդ
/10.02.2011թ. ԱԽ-1/113/

	1. «Հայաստանի Հանրապետության պետական սահմանում սահմանային ռեժիմը և պետական սահմանի անցման կետերի ռեժիմը սահմանելու մասին» ՀՀ կառավարության որոշման նախագծի թիվ 1 Հավելվածի`

 1) 2-րդ կետն առաջարկում ենք շարադրել հետևյալ խմբագրությամբ`
«Սահմանային ռեժիմի պահպանման միջոցառումները կազմակերպում և իրականացնում են ՀՀ կառավարությանն առընթեր ազգային անվտանգության ծառայության սահմանապահ զորքերը (այսուհետ` Սահմանապահ զորքեր)` համագործակցելով ՀՀ կառավարությանն առընթեր ազգային անվտանգության ծառայության (այսուհետ` ՀՀ ԱԱԾ) այլ համապատասխան ստորաբաժանումների, ինչպես նաև պետական այլ մարմինների, պաշտոնատար անձանց, քաղաքացիների և կազմակերպությունների հետ` սահմանային շերտի բնակչության մասնակցությամբ:».
2) 3-րդ կետի 2-րդ պարբերությունում նշված է, որ վահանակի վրա գրառումը կատարվում է հայերեն և անգլերեն լեզուներով, սակայն  նախազգուշացնող նմուշի վրա (ձև 1) գրառումները կատարված են հայերեն, ռուսերեն և անգլերեն լեզուներով, ուստի անհրաժեշտ է նշված պարբերությունում լրացնել «ռուսերեն» բառը, իսկ կից ներկայացված ձև 1-ում «СЛОЙ» բառն անհրաժեշտ է փոխարինել «ПОЛОСУ» բառով, իսկ «ВХОД ТОЛЬКО ПРОПУСКОМ ИЛИ УДОСТОВИРЕНИЕМ» բառերը փոխարինել «ВХОД ТОЛЬКО ПО ПРОПУСКАМ ИЛИ УДОСТОВЕРЕНИЯМ» բառերով.

3) 6-րդ կետի 7-րդ ենթակետում «ծնողների» բառն անհրաժեշտ է փոխարինել «օրինական ներկայացուցչի» բառով.
4) 7-րդ կետում անհրաժեշտ է հստակ նշել, թե որ ստորաբաժանման ղեկավարին անձը կարող է դիմել սահմանային շերտ մուտք (ելք) գործելու համար.

5) 8-րդ կետում առաջարկում ենք «պատասխան» բառից առաջ հանել «անցագիր տալու վերաբերյալ» բառերը.
6) 15-րդ կետի 4-րդ ենթակետում «ուղեկալի» բառից հետո առաջարկում ենք լրացնել «ճակատային գծից դեպի» բառերը.
7) 15-րդ կետի 5-րդ ենթակետով սահմանված է, որ տեղի բնակչությունից կազմավորված կամավորական ջոկատներից ստեղծված վերակարգերի օգնությամբ բնակավայրերում իրականացվելու է պարեկություն: Անհրաժեշտ է հստակեցնել կամավորական ջոկատներից ստեղծված վերակարգերի գործունեության գործառույթները և իրավական հիմքերը:

2. Թիվ 2 Հավելվածի`

1) 6-րդ կետի 5-րդ ենթակետում գրված է «...հայերենով և անգլերենով լրացված մշտական անցագիր (ձև 2)», իսկ ձև 2-ում գրված է միայն հայերեն լեզվով: Առաջարկում ենք «հայերենով և անգլերենով» բառերը փոխարինել «հայերեն և անգլերեն լեզուներով» բառերով ու ժամանակավոր և մշտական անցագրերը լրացնել նաև ռուսերեն լեզվով` հատկապես այն անցակետերում, որտեղ ծառայությունն իրականացնում են Ռուսաստանի Դաշնության սահմանապահ զորքերը.
2) 9-րդ կետի 1-ին ենթակետում առաջարկում ենք «կառավարական և խորհրդարանական» բառերը փոխարինել «պաշտոնական» բառով:

3. «Հայաստանի Հանրապետության պետական սահմանի խնամքի կանոնների» 5-րդ կետում անհրաժեշտ է հստակ նշել, թե Հայաստանի Հանրապետության որ մարմինների կողմից և ինչ փոխադարձ պայմանավորվածության հիման վրա կարող են անցկացվել համատեղ ստուգումներ:

4. «Անձանց, տրանսպորտային միջոցների, կենդանիների, բեռների և այլ գույքի` պետական սահմանով բացթողնման կանոնների»`

1) 6-կետում գրված է, որ «Ամսաթիվ-կնիքի վրա հայերեն և անգլերեն լեզուներով նշվում են «ՀԱՅԱՍՏԱՆ ՀԱԿ», «ARMENIA BS» բառերը», սակայն կից ներկայացված 1-ին, 2-րդ և 3-րդ ձևերում «BS» անգլերեն տառերը նշված չեն:
2) 10-րդ կետում «օրենսդրությամբ» բառն անհրաժեշտ է փոխարինել «օրենքով» բառով:
1. «Հայաստանի Հանրապետության պետական սահմանում սահմանային ռեժիմը և պետական սահմանի անցման կետերի ռեժիմը սահմանելու մասին» ՀՀ կառավարության որոշման նախագծի վերաբերյալ` 
ա. Նախագծի Հավելված 1-ի 3-րդ կետում նշված.

«Սահմանայնի շերտ մուտքը սահմանվում է հաղորդակցության ուղիների վրա տեղադրված նախազգուշացնող նշանով (Ձև 1):

Նախազգուշացնող նշանը տեղադրվում է սահմանային շերտ մուտքի տեղերում և իրենից ներկայացնում է կանաչ գույնի վահանակ, որը պատվում է լույսն անդրադարձող նյութով: Վահանակի վրա գրառումը կատարվում է դեղին կամ սպիտակ տառերով` հայերեն և անգլերեն լեզուներով:....»: Սակայն նախագծի Հավելված 1-ին կից Ձև 1-ում շարադրված է տեքստ երեք լեզուներով` հայերեն, ռուսերեն և անգլերեն: Ելնելով վերոգրյալից առաջարկում ենք կամ փոփոխություն կատարել վերը նշված Ձև 1-ում, կամ նախագծի Հավելված 1-ի 3-րդ կետում «հայերեն» բառից հետո ավելացնել «, ռուսերեն» բառը:

բ.Նախագծի Հավելված 1-ի 11-րդ կետում նշված է.

«11. Սահմանային շերտում մարդասիրական օգնություն իրականացնող հանձնախմբերը սահմանային շերտ մուտք են գործում տվյալ տարածքային կառավարման մարմնի ղեկավարի միջնորդագրի հիման վրա (Ձևեր 8, 9, որոնք ըստ անհրաժեշտության կարող են թարգմանվել այլ լեզուներով) սահմանապահ ջոկատի պետի կողմից տրված անցագրով:»: Առաջարկում ենք վերը նշված կետից հանել «ղեկավարի» բառը, իսկ «տվյալ տարածքային կառավարման մարմնի» բառերը փոխարինել «տվյալ պետական կառավարման տարածքային մարմնի» բառերով:

գ. Նախագծի Հավելված 1-ի 15-րդ կետի 2-րդ ենթակետն առաջարկում ենք շարադրել «սահմանային շերտ մուտք գործող, երկաթուղային կայարանում, ավտոկայանում կամ ավտոկայարանում գտնվող տրանսպորտային միջոցների և թռչող սարքերի (ժամանելիս և մեկնելիս), ինչպես նաև սահմանային գոտում ժամանակավորապես գտնվող, բնակվող, տեղափոխվող, տնտեսական և այլ գործունեություն իրականացնող անձանց` փաստաթղթերը ստուգելու միջոցով»:
դ. Նախագծի Հավելված 1-ի 15-րդ կետի 3-րդ ենթակետում նշված է, որ սահամանապահ զորքերը վերահսկողությունն իրականացնում են, մասնավորապես, «սահմանային շերտ տրանսպորտային միջոցների մուտքի (ելքի), դրանցով փոխադրվող բեռների և այլ գույքի զննման միջոցով»: Առաջարկում ենք վերը նշված ենթակետը վերախմբագրել հետևյալ կերպ. «սահմանային շերտ մուտք (ելք) գործող տրանսպորտային միջոցների, դրանցով փոխադրվող բեռների և այլ գույքի զննման միջոցով»:

ե. Նախագծի հավելված 1-ին կից ներկայացված Ձև 4-ում, 5-ում, 6-ում, 8-ում և 9-ում «Աշխատանքի (ուսման), զինվորական ծառայության (ծառայության)» բառերից հետո ավելացնել «վայրը» բառը:

զ. Նախագծի Հավելված 2-ի 6-րդ կետի 3-րդ և 5-րդ ենթակետերում հղում է կատարվում Հավելված 2-ին կից ներկայացված Ձև 1-ին և Ձև 2-ին, ընդ որում Ձև 1-ով սահմանվող ժամանակավոր անցագրի լեզվի վերաբերյալ Հավելված 2-ի 6-րդ կետի 3-րդ կետում ոչինչ ասված չէ, սակայն Ձև 1-ում տեքստը շարադրված է հայերեն և անգլերեն լեզուներով այն դեպքում, երբ նույն կետի 5-րդ ենթակետում նշված է, որ «...տրվում է 6x8սմ չափեր ունեցող, հայերեն և անգլերեն լրացված մշտական անցագիր (Ձև 2)...», իսկ կից ներկայացված Ձև 2-ում տեքստը շարադրված է միայն հայերեն լեզվով: Առաջարկում ենք Ձև 2-ը լրախմբագրել:
2. «Հայաստանի Հանրապետության պետական սահամանի ռեժիմ սահմանելու մասին» ՀՀ կառավարության որոշման նախագծի Հավելված 3-ի 6-րդ կետի 2-րդ պարբերության 2-րդ նախադասությունում նշվում է, որ «Ամսաթիվ-կնիքի վրա հայերեն և անգլերեն լեզուներով նշվում են «ՀԱՅԱՍՏԱՆ ՀԱԿ», «ARMENIA BS» բառերը...», սակայն Հավելված 3-ին կից ներկայացված Ձև 1-ում, 2-ում և 3-ում անգլերեն լեզվով նշված է միայն «ARMENIA» բառը, ուստի և առաջարկում ենք վերջինս փոխարինել «ARMENIA BS» բառերով: 

3. «Հայաստանի Հանրապետության պետական սահմանի անցման կետերը սահմանելու մասին» ՀՀ կառավարության որոշման նախագծի առաջին նախադասությունում ««Պետական սահմանի մասին» ՀՀ օրենքի 10-րդ և 14-րդ հոդվածների» բառերը առաջարկում ենք փոխարինել ««Պետական սահմանի մասին» ՀՀ օրենքի 10-րդ հոդվածին» բառերով, քանի որ «Պետական սահմանի մասին» ՀՀ օրենքի 14-րդ հոդվածում խոսքը գնում է պետական սահմանում վերահսկողության կազմակերպման ու իրականացման կարգի մասին, իսկ քննարկման առարկա որոշման նախագծով սահամնվում են միայն ՀՀ պետական սահմանի անցման կետերը և որևէ կարգ չի սահմանվում:


	Ընդունվել է.
Ընդունվել է.

Ընդունվել է.

Չի ընդունվել.

Ընդունվել է.

Ընդունվել է.

Ընդունվել է.

Ընդունվել է.

Չի ընդունվել.
Չի ընդունվել.

Ընդունվել է.

Ընդունվել է.

Ընդունվել է.

Չի ընդունվել.

Ընդունվել է.

Ընդունվել է.

Ընդունվել է.

Ընդունվել է.

Ընդունվել է.

Ընդունվել է.
	Նախագծի թիվ 1 հավելվածի 2-րդ կետը շարադրվել է առաջարկվող խմբագրությամբ:

Թիվ 1 հավելվածի 3-րդ կետի 2-րդ պարբերությունում «հայերեն» բառից հետո լրացվել է «ռուսերեն» բառը:

Թիվ 1 հավելվածի 6-րդ կետի 7-րդ ենթակետում «ծնողների» բառը փոխարինվել է «օրինական ներկայացուցչի» բառով:

Թիվ 1 հավելվածի 7-րդ կետում հստակ նշված է, որ սահմանային շերտ մուտք (ելք) գործելու նպատակով անձը կարող է դիմել հենց տվյալ սահմանային շերտի սահմանապահ ջոկատի պետին կամ ՀՀ  ԱԱԾ ցանկացած ստորաբաժանման ղեկավարին:
Թիվ 1 հավելվածի 8-րդ կետից հանվել են «անցագիր տալու վերաբերյալ» բառերը:

Թիվ 1 հավելվածի 15-րդ կետի 4-րդ ենթակետը շարադրվել է համապատասխան խմբագրությանմբ:
Թիվ 1 հավելվածի 15-րդ կետի 5-րդ ենթակետը հանվել է:
Թիվ 2 հավելվածի 5-րդ կետը և Ձև 2  վերախմբագրվել են:

Խնդիրն այն է, որ 9-րդ կետում խոսքը գնում է հենց խորհրդարանական և կառավարական պատվիրակությունների մասին, իսկ պաշտոնական կարող են համարվել նաև ոչ խորհրդարանական և ոչ կառավարական պատվիրակությունները:
Նախագծից պարզ է, որ անհրաժեշտ ստուգումներ կարող են իրականացնել համապատասխան լիազորությամբ օժտված մարմինները, իսկ ինչ վերաբերում է  փոխադարձ պայմանավորվածության, ապա խոսքը գնում է սահմանակից պետության հետ ձեռք բերված պայմանավորվածության մասին:
Թիվ 1, 2 և 3 Ձևերում լրացվել են «BS» անգլերեն տառերը:
10-րդ կետում «օրենսդրությամբ» բառը փոխարինվել է «օրենքով» բառով:
Նախագծի Հավելված 1-ի 3-րդ կետում «հայերեն» բառից հետո լրացվել է «, ռուսերեն» բառը:
Գտնում ենք, որ սահմանային շերտում մարդասիրական օգնություն իրականացնող հանձնախմբերը սահմանային շերտ կարող են մուտք գործել միայն տվյալ տարածքային կառավարման մարմնի ղեկավարի միջնորդագրի հիման վրա: Միաժամանակ հայտնում ենք, որ օրենսդրությամբ նախատեսված է «տարածքային կառավարման մարմին» հասկացությունը:
Նախագծի Հավելված 1-ի 15-րդ կետի 2-րդ ենթակետը շարադրվել է նոր խմբագրությամբ:
Նախագծի Հավելված 1-ի 15-րդ կետի 3-րդ ենթակետում «սահմանային շերտ  տրանսպորտային միջոցների
մուտքի (ելքի)» բառերը փոխարինվել են «սահմանային շերտ մուտք (ելք) գործող տրանսպորտային միջոցների» բառերով:
Նախագծի հավելված 1-ին կից ներկայացված Ձև 4-ում, 5-ում, 6-ում, 8-ում և 9-ում «Աշխատանքի (ուսման), զինվորական ծառայության (ծառայության)» բառերից հետո լրացվել է «վայրը» բառը:
Նախագծի Հավելված 2-ին կից ներկայացված Ձև 2-ը վերախմբագրվել է, մասնավորապես այն շարադրվել է հայերեն, ռուսերեն և անգլերեն լեզուներով:
«Հայաստանի Հանրապետության պետական սահամանի ռեժիմ սահմանելու մասին» ՀՀ կառավարության որոշման նախագծի Հավելված 3-ին կից ներկայացված Ձև 1-ում, 2-ում և 3-ում «ARMENIA» բառը փոխարինվել է «ARMENIA BS» բառերով:

«Հայաստանի Հանրապետության պետական սահմանի անցման կետերը սահմանելու մասին» ՀՀ կառավարության որոշման նախագծի առաջին նախադասությունում ««Պետական սահմանի մասին» ՀՀ օրենքի 10-րդ և 14-րդ հոդվածներին» բառերը փոխարինվել են «Պետական սահմանի մասին» ՀՀ օրենքի 10-րդ հոդվածին» բառերով:











